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Sitzung vom  -  

Seduta del: 
28.05.2026 Uhr  -  Ore: 14:00 

 

   

Ort:  Sitzungssaal. Località:  Sala Riunioni.  

 

 

 

  

Anwesend sind: Sono presenti :  

    
A.E. A.G. 

A. U. 

A. I.  

Fern-

zugang 

Bürgermeister ILMER Stefan Sindaco    

Bürgermeisterstellvertreterin LAHNER Edith Vice-sindaca    

Referent HOFER Wolfgang Assessore X   

Referent VOLGGER Joachim Assessore    

 

 

Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor 

  

 Dr. Alexander Hofer 

  

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Herr Constatato che il numero degli intervenuti é sufficiente per la 

legalitá dell'adunanza, il Signor 

  

 ILMER Stefan 

  

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualifica di Sindaco ne assume la presidenza. 

  

  

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La giunta comunale delibera sul seguente 

  

  

 GEGENSTAND: OGGETTO:  

 Aufteilung, Liquidation und Zahlung der 

Sekretariatsgebühren, die im 1. Trimester 2026 

eingehoben wurden 

Ripartizione, liquidazione e versamento dei diritti di 

segreteria riscossi nel 1° trimestre 2026 

 

 

  



 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE 

Nach Überprüfung der Register, Quittungsblöcke und 
Zusammenfassungen der Sekretariatsgebühren, 
Gebühren für die Ausstellung von Identitätskarten 
usw., die im gegenständlichen Zeitraum eingehoben 
worden sind; 

Esaminati i registri, bollettari ed i riassunti dei diritti di 
segreteria, per il rilascio delle carte di identità, ecc., 
riscossi nel periodo indicato in oggetto; 

Festgestellt, dass die Einhebung unter Beachtung der 
geltenden Bestimmungen erfolgt ist; 

Dato atto, che la riscossione è avvenuta con 
l'osservanza delle disposizioni in vigore; 

In Erwägung der Notwendigkeit, die Aufteilung der 
obigen Gebühren an die Anspruchsberechtigten 
vornehmen zu müssen; 

Ritenuto necessario procedere alla ripartizione dei 
diritti di cui sopra agli aventi diritti; 

Nach Einsichtnahme in das Gesetz Nr. 604 vom 
08.06.1962 und nachfolgenden Abänderungen; 

Vista la Legge n. 604 d.d. 08/06/1962 e successive 
modificazioni; 

Gestützt auf den Art. 27 des G.D. Nr. 55 vom 
28.02.1983 und die Art. 68 und 69-bis des DPReg Nr. 
2/L/2005, laut welchen die Sekretariatsgebühren wie 
folgt aufgeteilt werden: 

Visto l’art. 27 del D.L. n. 55 del 28/02/1983 nonché gli 
art. 68 e 69-bis del DPReg n. 2/L/2005, in base ai 
quali i diritti di segreteria vanno ripartiti nella misura 
seguente: 

Festgestellt, dass die Sekretariatsgebühren wie folgt 
aufgeteilt werden: 

Constatato che i diritti di segreteria vanno ripartiti 
nella misura seguente: 

1. 10% einzuzahlen für den Fond laut Art. 42 des 
Gesetzes Nr. 604/1962 mit nachfolgenden 
Abänderungen; 

2. 90% wie folgt aufzuteilen: 

1. 10% da versare al fondo di cui all’art. 42 della 
legge n. 604/1962 e successive modificazioni; 
 

2. 90% da ripartirsi come segue: 

• 75% zugunsten des Gemeindesekretärs bis 
zu einem Höchstausmaß von 1/5 des 
bezogenen Gehaltes sowie der 
Ergänzungszulage im Sinne des Art. 68 des 
DPREG Nr. 2/L/2005; 

• 75% a favore del Segretario comunale e fino 
al massimo di 1/5 dello stipendio in 
godimento ai sensi dell’art. 68 del DPReg. Nr. 
2/L/2005; 

• 25 % zugunsten der Gemeinde; • 25% a favore del Comune; 

Nach Einsichtnahme in den Art. 167 des Kodex der 
örtlichen Körperschaften der Autonomen Region 
Trentino-Südtirol (R.G. vom 03. Mai 2018. Nr. 2 
i.d.g.F), mit welchem festgelegt wird, dass ab dem 
01.01.2011 10 % der von den Gemeinden erhobenen 
Sekretariatsgebühren gemäß den Art. 40, 41 und 42 
des Ges. vom 08.06.1962, Nr. 604 den die jeweilige 
Landesverwaltung zu überweisen sind, für die 
Bildung eines Fonds für die Finanzierung der 
beruflichen Ausbildung der Gemeindesekretäre; 

Visto l'art. 167 del Codice degli enti locali delle 
Regione Autonoma Trentino-Alto Adige (L.R. 3. 
Maggio 2018, n.2 e s.m.) che prevede a decorrere 
dal 01/01/2011 i diritti di segretaria di cui agli articoli 
40, 41 e 42 della legge 08/06/1962, n. 604 riscossi 
dai comuni della regione Trentino-Alto Adige sono da 
versare nella misura del 10 per cento dell'importo 
complessivo alla rispettiva provincia al fine di 
alimentare un fondo destinato a finanziare la 
formazione e l'aggiornamento professionale dei 
segretari comunali; 

Außerdem festgestellt, dass die Gebühren für die 
Ausstellung der Identitätskarten ebenso wie die 
Sekretariatsgebühren, die gemäß Notverordnung Nr. 
233/1992 und nachfolgenden Wiederauflagen im 
Rahmen des Bauamtes erhoben werden, sowie die 
Rückvergütung der Drucksorten gänzlich der 
Gemeinde zustehen; 

Visto inoltre che i diritti per il rilascio delle carte 
d'identità, i diritti di cui al D.L. n. 233/1992, nonché 
successive reiterazioni dello stesso, riscossi 
nell'ambito dell'ufficio edilizio, e i rimborsi per 
stampati spettano interamente al Comune; 

Nach Einsichtnahme in das Rundschreiben des 
Innenministeriums vom 08.04.1994, Nr. 13/94, 
veröffentlicht im Gesetzesanzeige n. 96 vom 
27.04.1994; 

Vista la circolare del Ministerio dell'Interno dd. 
08/04/1994, n. 13/94, pubblicata sulla G.U. n. 96 del 
27/04/1994; 

Die Gebühren für die Ausstellung der elektronischen 
Identitätskarten CIE wurden bereits an das 

Il corrispettivo per la carta d’identità elettronica (CIE) 
è già stato inoltrato al Ministero Interno; 



Innenministerium weitergeleitet, 

Nach Einsicht in den Ratsbeschluss Nr. 67 vom 
17.12.2025, mit welchem die Genehmigung des 
einheitlichen Strategiedokuments zum 
Haushaltsvoranschlag der Gemeinde für die Jahre 
2026 - 2028 erfolgte; 

Vista la deliberazione consiliare n. 67 del 17/12/2025 
con la quale è stato approvato il DUP (documento 
unico di programmazione) relativo al bilancio di 
previsione del Comune per gli esercizi 2026 - 2028; 

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 
2026 - 2028 der Gemeinde Moos in Passeier und in 
den Arbeitsplan für das Finanzjahr 2026; 

Visto il bilancio di previsione 2026 - 2028 del Comune 
di Moso in Passiria ed il piano operativo per 
l’esercizio finanziario 2026; 

Für notwendig erachtet, gegenständliche Maßnahme 
im Sinne des Art. 183, Abs. 4 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol R.G. Nr. 2/2018 für unverzüglich 
vollstreckbar zu erklären, um die Folgemaßnahmen 
so schnell wie möglich umsetzen zu können; 

Ritenuto doveroso di dichiarare la presente delibera 
immediatamente eseguibile ai sensi dell’art. 183, 
comma 4 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige L.R. n. 2/2018, dal fin 
di garantire un’esecuzione celere dei provvedimenti 
consecutivi;  

Nach Einsichtnahme in die positiven Gutachten zum 
Beschlussvorschlag, im Sinne der Art. 185 und 187 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018,  

a) fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
aRtSHM6gcMTkJ5h76LVuvWPR8NwECZSrcbmiOG
YRcpQ= und 

b) buchhalterisches Gutachten mit dem 
elektronischen Fingerabdruck: 
D5BTW7ZU0A5BZ762GzNu/QbPMcku2/j/Uhd0lu3EX
b4=  

Visti i pareri favorevoli sulla proposta di deliberazione, 
ai sensi degli artt. 185 e 187 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige 
L.R. n. 2/2018 in ordine  
 

   a) parere tecnico con l’impronta digitale: 
aRtSHM6gcMTkJ5h76LVuvWPR8NwECZSrcbmiOG
YRcpQ= e 
 
b) parere contabile con l’impronta digitale: 
D5BTW7ZU0A5BZ762GzNu/QbPMcku2/j/Uhd0lu3EX
b4=  

Fasst einstimmig in gesetzlicher Form den Ad unanimità di voti espressi nella forma di legge 

  

BESCHLUSS DELIBERA 

  

1. zur Kenntnis zu nehmen, dass die 
Sekretariatsgebühren, Gebühren für die 
Ausstellung der Identitätskarten usw., eingehoben 
im 1. Trimester 2026 wie folgt ermittelt wurden: 

1. di dare atto che i diritti di segreteria, per il rilascio 
delle carte d'identità, ecc., riscossi nel 1. trimestre 
2026 sono accertati come segue: 

I a) Sekretariatsgebühren auf Verträge 7.617,25 € I a) diritti di segreteria su contratti 

  b) 
Sekretariatsgebühren auf Bescheinigungen, Akten 
usw. 

24,44 €   b) diritti di segreteria su certificati, atti, ecc. 

 INSGESAMT I) 7.641,69 €  TOTALE I) 

II a) Sekretariatsgebühren gemäß G.D. 233/1992 2.410,00 € II a) diritti di segreteria di cui al D.L. n. 233/1992 

  b) 
Kanzleigebühren (Rückvergütung von Fotokopien, 
usw.) 

8,00 €    b) diritti di cancelleria (rimborso fotocopie, ecc.) 

  c) Rückvergütung für Drucksorten 0,00 €    c) rimborso stampanti 

  d) 
Gebühren für CIE (elektronische Identitätskarten – 
Verwaltungskosten des Staates 

3.425,16 €    d) 
diritti per la CIE (carte d’identità elettronica) –  
spese di gestione per lo Stato 

  e) 
Fixgebühren für die Ausstellung von 
Identitätskarten (Papierform und elektronische) 

1.019,70 €    e) 
Diritti fissi per il rilascio carte d'identità (forma 
cartacea e elettronica) 

  f) 
Gebühren für die Ausstellung von Grundbuchs- u. 
Katasterauszügen 

198,00 €    f) Diritti per il rilascio di estratti catastali 

 INSGESAMT II)    7.060,86 €  TOTALE II) 

 INSGESAMT FESTGESTELLTE SUMMEN (I+II)  14.702,55 €  TOTALE SOMME ACCERTATE (I+II) 
 

2. Die vorerwähnten Gebühren wie folgt aufzuteilen: 2. Di ripartire i diritti di cui sopra nel modo seguente: 

1. An den Staatshaushalt (Innenministerium)  1. Allo stato (Ministerio dell’Interno) 

 100% der Summe laut Punkt II d) 3.425,16 €  100% della somma di cui al punto II d) 

2. An die Autonome Provinz Bozen - Südtirol  2. Alla Provincia Autonoma di Bolzano – Alto Adige 

 10% der Summe gemäß Punkt I a) und I b) 764,17 €  10% della somma di cui al punto I a) e I b) 

3. An die Gemeinde:  3. Al Comune: 



 25% von 90% der Summe laut Punkt I a) 1.713,88 €  25% del 90% della somma di cui al punto I a) 

 90% der Summe laut Punkt I b) 22,00 €  90% della somma di cui al punto I b) 

 
100% d. Summe lt. Punkt II a) +b) +c) +e) + f) 

3.635,70 €  100% della somma di cui al punto II, lettere a) + b) + 
c) + e) + f) 

4. An den Gemeindesekretär:  4. Al Segretario comunale: 

 75% von 90% der Summe laut Punkt I a) 5.141,64 €  75% del 90% della somma di cui al punto I a) 

 INSGESAMT  14.702,55 €  TOTALE  

     
 

3. Die Überweisung der gestellten Summen der 
Sekretariatsgebühren lt. Punkt 1 für insgesamt  
€ 14.702,55 in die Gemeindekasse beim 
Schatzamt, mittels Ausstellung von 
Einhebungsanordnungen auf die Kap. 
30100.02.020132, 30100.02.020100, 
30100.02.020199, 30100.02.020133, 
30500.02.020300 und 10101.99.01900 des 
Einnahmeteiles des Haushaltsvoranschlages 2026 
anzuordnen; 

3. Di ordinare il versamento nella Cassa comunale 
presso il Tesoriere, con reversali da imputarsi 
rispettivamente ai Capitoli 30100.02.020132, 
30100.02.020100, 30100.02.020199, 
30100.02.020133, 30500.02.020300 e 
10101.99.01900 del bilancio di previsione 2026 
del totale delle somme accertate a titolo di diritti di 
segreteria, specificate al precedente punto 1 per 
complessivi € 14.702,55; 

4. die Auszahlung des dem Gemeindesekretär 
zustehenden Anteils im Gesamtbetrag von  
€ 5.141,64 nach dem lauten Gesetz 
vorgesehenen Abzügen vorzunehmen, wobei 
festgestellt wird, dass ihm im Laufe des 
Rechnungsjahres aufgrund desselben Rechtstitels 
bereits € 0,00 entrichtet wurden, wobei die 
genannten Beträge insgesamt die Höchstgrenze 
von 1/5 des für dasselbe Jahr zuerkannten 
Gehaltes nicht überschreiten; 

4. di provvedere alla liquidazione della quota 
spettante al Segretario comunale, per 
complessive € 5.141,64 previe ritenute di legge, 
prendendo atto che nel corso dell’esercizio gli 
sono già state corrisposte per lo stesso titolo  
€ 0,00 e che complessivamente le somme 
predette sono contenuto entro il limite massimo di 
1/5 dello stipendio attribuito per lo stesso anno; 

5. angesichts der Mitteilung Nr. 2/Abt. 7 der 
Autonomen Provinz Bozen – Südtirol vom 
05.01.2011 zugunsten der Landesverwaltung auf 
das Kontokorrent des Schatzamtes der 
Autonomen Provinz Bozen, IBAN: IT93 N060 4511 
6190 0000 0008 000, mit Begründung der 
Einzahlung der Sekretariatsgebühren des 1. 
Trimesters 2026, den Betrag von € 764,17 zu 
entrichten; 

5. di liquidare secondo la comunicazione n. 2/Rip. 7 
della Provincia autonoma di Bolzano – Alto Adige 
del 05/01/2011 a favore della Provincia sul conto 
corrente di tesoreria della Provincia autonoma di 
Bolzano, IBAN: IT93 N060 4511 6190 0000 0008 
000 indicante la causale versamento diritti di 
segreteria 1° trimestre 2026, la somma di  
€ 764,17; 

6. Die Gebühren für die Ausstellung der 
elektronischen Identitätskarten CIE in Höhe von  
€ 3.425,16 wurden bereits an das 
Innenministerium weitergeleitet; 

6. I corrispettivi per la carta d’identità elettronica 
(CIE) di € 3.425,16 sono già stati inoltrati al 
Ministero dell’Interno; 

7. die Ausgabe von € 5.905,81 gemäß nachstehender 
Übersicht zu finanzieren: 

7. di finanziare la spesa di € 5.905,81 come risulta dal 
seguente prospetto: 

Verpflichtung Nr. 
N. impegno 

Kompetenzjahr 
Anno di competenza 

UEB Kapitel 
UEB Capitolo 

Kostenstelle 
Centro di costo 

Betrag 
Importo 

586 2026 01021.01 
10100/ 

10200 5.141,64 € 

586 2026 01021.04 
10200/ 

10200 764,17 € 

 

8. diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 4, des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. Nr. 2 
vom 03.05.2018, mit demselben 
Abstimmungsergebnis für unverzüglich vollziehbar zu 
erklären; 

8. di dichiarare la presente deliberazione, con lo stesso 
esito di voto, immediatamente esecutiva, ai sensi 
dell’art. 183, comma 4, del Codice degli Enti Locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, 

approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2.; 

 
  



 

Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto. 

DER VORSITZENDE: 

IL PRESIDENTE: 

  ILMER Stefan 

 

DER SEKRETÄR: 

IL SEGRETARIO: 

  Dr. Alexander Hofer 

 

Digital signiertes Dokument Documento firmato digitalmente 

 

Festzuhalten, dass jeder Bürger gegen den 
vorliegenden Beschluss während des Zeitraumes 
seiner Veröffentlichung gemäß Art. 183, Abs. 5 des 
Kodex der örtlichen Körperschaften der Autonomen 
Region Trentino-Südtirol R.G. Nr. 2/2018, Einwände 
beim Gemeindeausschuss vorbringen kann und 
innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit dieser 
Maßnahme beim Regionalen Verwaltungsgericht für 
Trentino-Südtirol, Autonome Sektion Bozen, Rekurs 
einreichen kann. Betrifft der Beschluss die Vergabe 
von öffentlichen Aufträgen, ist die Rekursfrist, gemäß 
Art. 120, Abs. 5, GvD 104 vom 02.07.2010, auf 30 
Tagen ab Kenntnisnahme reduziert. 

Dare atto che ogni cittadino, ai sensi dell‘art. 183, 
comma 5 del Codice degli enti locali della Regione 
Autonoma Trentino Alto Adige L.R. n. 2/2018, può 
presentare alla Giunta Comunale opposizione alla 
presente deliberazione entro il periodo della sua 
pubblicazione, e presentare ricorso al Tribunale 
Regionale di Giustizia Amministrativa per la Regione 
Trentino-Alto Adige, Sezione autonoma di Bolzano, 
entro 60 giorni dall‘esecutività della stessa. Se la 
deliberazione interessa l‘affidamento di lavori pubblici il 
termine di ricorso, ai sensi dell‘art. 120, c. 5, D.Lgs 
104 del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla 
conoscenza dell‘atto. 
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